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Özet 

Mecmûalar, kültür ve edebiyat tarihi açısından incelenmesi gereken önemli kaynaklardır. Bu tür eserlere 
yönelik çalışmalar arttıkça Klasik Türk edebiyatıyla ilgili değerlendirmeler daha sağlıklı bir zemine 
oturacaktır. Edebiyat tarihinin birinci derece kaynak eserleri olarak görülen tezkirelerin bazılarında yer alan 
abartılı övgülerin yanıltıcı olduğu düşünülürse kendi dönemine tanıklık eden bu antoloji niteliğindeki eserlerin 
bilimsellik adına büyük bir boşluğu doldurduğu görülür. Mecmûalar içinde yer alan seçkiler, kendi 
dönemlerinin kültürel rengini ve zevkini de yansıtır. Tezkirelerde adı geçmeyen şair, şiir, tür ve belgelere 
mecmualar vasıtısıyla ulaşılır. Divanları elimizde bulunan şairlerin, divanlarında bulunmayan şiirlerinin ortaya 
çıkmasında, ayrıca şiir farklılıklarının tespitinde mecmûalar, yadsınamayacak bir öneme sahiptir. Klasik Türk 
şiirinde Arap ve özellikle Fars edebiyatının etkisi düşünüldüğünde çok dilli, yani Arapça, Farsça, Türkçe tertip 
edilmiş mecmûaların, Türk şairlerin Arap ve Fars şairlerinden etkilenme şekil ve düzeylerinin belirlenmesinde 
ne kadar etkin bir role sahip olduğu görülecektir.   
Bu çalışmada, İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Koleksiyonu’nda H. 344 arşiv numarasında 
“Müntehab” adıyla kayıtlı ve derlemesini Şeyhülislâm Yahyâ Tevfîk Efendi’nin yaptığı şiir mecmûası 
tanıtılacaktır. 
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POEM MECMUA OF ŞEYHÜLİSLAM YAHYA TEVFİK EFENDİ CALLED “MÜNTEHAB” 
 
Abstract 

Mecmuas are important sources that should be studied in terms of culture and literature history. As studies 
about such works increases, evaluations about classical Turkish literature will have better base. If it is 
thought that tezkires seen as first level source works of literature history are misleading, it can be seen that 
these works in the form anthology witnessing their era has filled a big space in terms of being scientific. 
Selected poems taking place in mecmuas reflects the cultural color and taste of their eras. Poets, poems, 
genres and documents the names of which don’t exist in tezkires can be reached by mecmuas. Mecmuas 
have a undeniable importance for detecting poem differences and revealing the poems of poets whose 
divans we have. In classical Turkish poetry, how important role mecmuas prepared multilingual that is 
Arabic, Persian and Turkish have in detecting the effect form and levels of Turkish poets from Arab and 
Persian authors especially when the effect of Persian Literature is taken into consideration. 
In this work, poem mecmua called “Müntehab” with the number of H. 344 from Turkish Manuscripts 
Collection of İstanbul Topkapı Palace Museum and whose compilation was made by Yahya Tevfik Efendi will 
be introduced.     
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Giriş 

Arapça bir sözcük olan mecmûa, “cem’ olunmuş, toplanmış, bir araya getirilmiş şey, top, tüm; toplanıp 

biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi; seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap; dergi” 

anlamlarına gelir (Devellioğlu 1988: 711). Halk edebiyatındaki cönklerle çeşitli yönlerden benzerlik gösteren 

mecmûalar başlangıçta âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, 

lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin, faydalı bilgilerin derlendiği bir not defteri hâlinde ortaya çıkmış, zamanla 

gelişerek düzenli bir kitap türü hâline gelmiştir (Uzun 2003: 265). 

Edebiyat terimi olarak ise mecmûalar genellikle “nazîre mecmûaları, seçme şiir mecmûaları, aynı konu ile ilgili 

eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmûalar, karışık mecmûalar, tanınmış kişilerce veya derleyeni belli 

kişilerce hazırlanmış mecmûalar” olarak sınıflandırılır (Kut 1986: 170-174). 

Mecmûalar, edebiyat tarihimizin etraflı bir şekilde ele alınmasında ve aydınlatılmasında edebiyat araştırmacıları 

için zengin içeriğe sahip yardımcı kaynaklardır. Bu eserler, yazıldıkları devirlerin kültürel rengini, sanat ve 

edebiyat telakkilerini yansıtır. Edebiyat tarihinin birinci derecede kaynağı kabul edilen tezkirelerde isimlerine 

rastlanmayan birçok şair, şiir, tür ve belgeye mecmûalar vasıtasıyla ulaşılır (Aydemir 2007: 123). Divanları 

elimizde bulunan şairlerin, divanlarında bulunmayan şiirlerinin ortaya çıkmasında, ayrıca şiir farklılıklarının 

tespitinde, tezkirelerde isimlerini duymadığımız şahsiyetlerle ve onların eserleriyle tanışmamızda mecmûalar, 

yadsınamayacak bir öneme sahiptir. Klasik Türk şiirinde Arap ve özellikle Fars edebiyatının etkisi 

düşünüldüğünde çok dilli, yani Arapça, Farsça, Türkçe tertip edilmiş mecmûalara yönelik çalışmalar arttıkça Türk 

şairlerin Arap ve Fars şairlerinden etkilenme şekil ve düzeyleri daha belirgin bir şekilde ortaya konacaktır. 

Şeyhülislâm Yahyâ Tevfik Efendi 

Yahyâ Tevfik Efendi 1716’da (H.1128) İstanbul’da doğmuştur (Akbayar 1996: 1676). Eğitimini babasından ve 

medrese muhitinden almıştır. (Altunsu 1972: 163). 1736’da (H.1149) müderris olup Ağustos 1766’da (H.1180) 

Selânik, 1773’te (H.1186) Şam kadısı ve 1778’de (H.1192) Mekke kadısı olmuştur. Şeyhülislâm Yahyâ Tevfîk 

Efendi, 1758’de (H.1199) İstanbul kadısı olmuş, 1786’da (H.1200) Anadolu pâyesini almış, 1787’de (H.1201) 

Rumeli kazaskerliğine yükselmişse de görevinden alınmıştır. 1789’da (H.1203) yeniden Rumeli kazaskerliği 

makamına getirilmiştir (Akbayar 1996: 1676). Bu görevden beş altı ay sonra alınmıştır. Kısa bir süre sonra Yahyâ 

Tevfîk Efendi, III. Selim’in isteği üzerine 1790’da (H.1204) Nakibü’l Eşrâf olmuştur (Çiftçi 1996: 70). 13 Mart 

1791’de (H.1205) Sultan III. Selim tarafından şeyhülislâmlık makamına getirilmiş ancak meşihat makamında 

fazla kalamamış ve on üç gün sonra 27 Mart 1791’de (H.1205) vefat etmiş, Fatih Küçükkaraman’da yaptırdığı 

medresesine defnedilmiştir (Şemseddin Sâmi 1996: 1626). 

Arapça ve Farsçayı da iyi bilen şair, üç dilde şiir yazma kudretine sahiptir. Divan’ında bulunan 2 Farsça tarih, 1 

Farsça mesnevi,  4 Arapça tarih, 3 Farsça tahmis, 41 Farsça gazel, 1 Farsça kıt’a,  5 Farsça muamma bunun 

göstergesidir (Özerol 2011: 8). 
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Müntehab Adlı Şiir Mecmûası 

İncelemeye konu olan mecmûa, İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Koleksiyonu’nda H. 344 arşiv 

numarasında “Müntehab” adıyla kayıtlıdır. Mecmûa, 106 yapraktan müteşekkil olup 20 satır ve 240x135 mm. 

ölçülerindedir.  Yazı türü nestalik, kâğıt türü aharlı elvan olan eserin ser levha müzehhep, cetveller yaldızlı, 

milkepli kırmızı deri ve yeşil kadife cilt özellikleri bulunmaktadır. Eserin derleyeni Şeyhülislâm Yahyâ Tevfik 

Efendi’dir. Mecmûa’da en son şiirde yer alan şu beyit bu bilgiyi teyit etmektedir: 

 SÀbıúÀn müfùi-i dìn Óaøret-i Tevfìú-i güzìn 

 Cemè ü tertìb ile bu nüsòayı úıldı tedvìn  (Yahyâ Tevfîk Efendi 106a) 

Müntehab adlı şiir mecmûasında yer alan 87 başlıkta Arap, Fars ve Türk edebiyatına mensup şairlerin 

şiirlerinden seçme beyitlere ve ağırlıklı olarak “kıt’a, rubâ’î” nazım şekilleriyle yazılmış şiirlere yer verilmiştir. Bu 

mecmûanın en büyük özelliği derleyen tarafından açılan başlıklarda “din, sosyal hayat, ahlâk, insanların takdir 

edilen ve eleştirilen özellikleri, insan psikolojisi, kader, eğlence, sevgiliyle ilgili güzellik unsurları, âşığın hâlleri…” 

gibi konularda çok sayıda Arapça, Farsça ve Türkçe beyit ve şiir örneklerine yer verilmesidir. 

Mecmûa’da “Hassân bin Sâbit, Selmân, Şevket, Kâtibî, Muhyiddîn ibn ‘Abduzzâhir, Câmî, Vâhid, Nazîm, ‘Âsım 

Efendi, Neylî Efendi, Vehbî, Yahyâ Tevfîk Efendi, ‘Ârif-i Tebrîzî, Muhteşem, İmâm Şâfi’î, Mısrî-i Fazlî, ‘Azmî-zâde 

Hâletî, Nev’î, Sulbî Beg, Şâh-ı Nakşbendî, İmâm Hanbelî, Riyâzî, Cevrî, Veysî, Sâ’ib, Meczûb, Mansıf, Dâniş, Mirzâ 

Tâhir, Feyzî-i Hindî,  Muhammed Mü’mîn Nişâbûrî, Nâbî, Levhî, ‘Urfî, Enverî, Meyhâr-ı Kâşî, Mîr Gıyâseddîn 

Mansûr, Es’adü’l-Taftâzânî, Ebubekr Ahmed bin Muhammed, Vahîd, Ganî, Şefî’â, Mihrî, Mirzâ ‘Abdu’l-Muhsin, 

Hazret-i Mevlânâ, Mesîhâ-yı Kâşî, Şihâb, Bâkî, Kâmî, Zâtî, Mîr Seyyid Muhammed Hayret, Nef’î, Tabîbzâde, 

Mütenebbî, Ebu’l-Hasan ‘Ali ibn Abbâs, Nizâm, Mirzâ Sâ’ib, İbrâhim El-kazî, Vâ’iz, Harîrî, Hakîm Erzakî,‘Ârif 

Şîrâzî, Şifâyî, ‘Alihân, Muhsin Kalender, Necîbâ-yı Kâşî, Şeyh Takiyüddîn, Mirzâ Sa’îd Hakîm, İbn Şeref, Beşşâr, 

Cevherî, Haydâr, Kemâl, Zamîrî, Tâlib, Hayretî, Fasîhî Neccârî, Huzûrî, Şeyh Kemâl, Kabûlî, Bilâlî, Kelîm, Şeref 

Cihân, ‘İzzet Paşa, Muhammed bin ‘Abdullâh, Nusret, Bihterî, Mîr ‘Abdullâh Keşmîrî, ‘Abdurrahman Efendi, 

Râgıb Paşa, Firdevsî, Nazîrî, Seyyid ‘Abdullâh Hâlîl, Kemâl İsma’îl, ‘İzzet, Hâkânî, Şâhî, Sâmî, Hâfız-ı Şirâzî, Nâsır 

‘Alî, Hüseyin Vâ’iz, Mîrzâ Mahmûd, Himmet, Kâsım Şehîd, Hüccet, Edhem, Ahmed bin Kemâl, Şekîbâ-yı Şîrâzî, 

Şâh Muhammed Şîrâzî, Sâmî, Râkım, Hümâyûn, Ebû Turâb, Ebû Temmâm, Mîr Şâh, Selîm, Emânî, Râşid, Emrî, 

Mantıkî, Şeydâ, Necîbâ, Hemedânî, Baba Tâlib Isfahânî, Muhammed Kulı Selîm, Molla Nâzım, Sa’îdâ, Hayyâm, 

Te’sîr, Bahâeddîn, Molla Sa’îd Eşref, Şâh Tâhir, Cem’î, Behiştî, Nim’etullah, Mîrzâ, Molla Hâcı Muhammed, 

Muhlis Hân, Nergisîzâde, Cemâlî, Sâfî, Münîf, Vahyî, Sâmet, Tuğrâyî, Vahşî, Keyfî, Sâbit, Sabrî, Neşâtî, Velî, 

İbrâhîm Mîrzâ, Şeref, Âhî, Hâcı İsma’îl Bahşî, Kemâl Paşazâde Efendi, Şâh ‘Abbâs, Ebû Nüvâs, Rahmî, Hüsrev, 

Râgıb Vezîr, Nâtıkî, İmâmzâde, Şâpûr, Mahremî, Süleymânî, Müşfikî, Nazîrî, Vassâf, Selîm Tahrânî, Es’ad Efendi, 

Sırrî, Vecdî, ‘Atâyî, Hilâlî, Râzî, Râmî-i Hindistânî, Dürrî Efendi, Lisânî, Şehdî, Sencer, Fuzûlî, Cihângîr, Yahyâ, 

Rüşdî, ‘İbretî, Tıflî, Mesihâ, ‘İsmetî, Peyâmî, Nevâyî, Mu’înî, Nâ’ilî, Edîbî, Esîr, Nedîm, Nahîfî, Fasîh, Lisânî, Mesîhî, 
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Rûhî, Vâlihî-i Üskübî, Revânî, Hayâlî, Dânişî…” gibi şairlerden alınan örneklerle çok zengin ve geniş yelpazede bir 

şiir seçkisi oluşturulmuştur. 

Tanıtımını yaptığımız bu mecmûa çok dilli olduğu için derleyen tarafından açılan her başlık altında genellikle 

Türkçe, Arapça,  Farsça beyit ve şiir örnekleri yer almaktadır. Çalışmada sadece Türkçe beyit ve şiirlerden bir 

bölümünün transkripsiyonu verilmiştir. Seçilen beyitlerin sayfa numaraları, şiir örneklerinin de sayfa numaraları 

ve nazım şekilleri parantez içinde gösterilmiştir. Bazı başlıklarda Türkçe beyit ya da şiirlere yer verilmediğinden 

parantez içinde adı geçen başlığın sadece sayfa numarası belirtilmiştir.   

Der-Óamd-i Óaøret-i BÀrì èİzz-i EsmÀ (1b) 

Der-Naèt-ı Seyyidü’l-Mürselìn ve Ál ü AsóÀb-ı Güzìn RıdvÀnu’llÀhi èAleyhim Ecmaèìn (2b) 

Mefèÿlü MefÀèilün MefÀèìlü Faèÿl 

Çün tÀc-ı leèamruk oldı pìrÀye saña 

Ey şÀh-ı rüsul kim ola pirÀye saña 

Óaúúuñ dü-cihÀna sÀye-i raómetisin 

Olmazsa èaceb mi bir daòı sÀye saña  (Neylì Efendi, rubÀèì, 3b) 

 

Der-èİbÀdet ü TaúvÀ vü İcÀbet ü DuèÀ vü MünÀcÀt-ı ÒudÀ (4a) 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Çün sırr-ı Óaú vücÿh-ı meôÀhirde müstetir 

Bir veche nÀôıruz görelüm Óaú ne gösterür (Nevèì 4b) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Serdi-i bÀd-ı hevÀ cÀnımıza kÀr itdi 

Saña úaldı işimüz ey kerem ıssı MevlÀ (Veysì 5a) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

TÀb-ı billÿr yaúar elbise-i rengìni 

Lìk yaúmaz o libÀsı ki ola ôÀtı beyÀz 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Cürm ile kendüye reng eyleyen eşòÀsı yaúar 

äÀf-dil ôÀtı daòı Àteşe yaúmaz FeyyÀø (Veysì, úıùèa, 5a) 

 

Der-èİlm ü Edeb ü Şièr ü İnşÀ vü EvãÀf-ı Úalem ü NÀme MünÀsib in-maóÀl (6b) 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 



Nazmi ÖZEROL, Şeyhülislâm Yahyâ Tevfîk Efendi’nin “Müntehab” Adlı Şiir Mecmûası                                     -347- 

 

 
Journal of Turkish  Language and Literature  
Volume:2, Issue: 1, Winter 2016, (343-366) 

Doi Number: 10.20322/lt.18253 

Her óarfe ser-efgendelik itse n’ola òÀme 

ErbÀb-ı süòan ekåer olurlar mütevÀøıè    (NÀbì 9a) 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Nice zaómet çeker kesb-i kemÀl idince bir èÀrif 

Nice úanlar yudar kÀn eyleyince bir güher peydÀ  (BÀúì 9a) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mektÿb-ı daèvet ile uçurdum kebÿteri 

ŞÀhìn baúışlu yÀr umarum oúuya gele  (ÕÀtì 9a) 

 

Der-TehÀnì vü BeşÀrÀt ü MerÀåi vü TaèziyÀt (9b) 

 

Der-AòlÀú-ı Óamìde (11a) 

 

Der-Kerem ü SeòÀvet ü Buòl ü Òisset (11b) 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

AúvÀ-yı şarù-ı luùf maóallin gözetmedür 

İtmez kerìm-meşreb olanlar kerem èabes  (NÀbì 15a) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

FeyyÀøa buòl nisbeti óÀşÀ revÀ degül 

Óikmet hemÀn o luùfa sezÀvÀrluúdadur  (NÀbì 15a) 

 

Der- äabr u Taóammül (15a) 

 

Der-Tevekkül ü RıøÀ (16a) 

 

Der-Vaèd ü VefÀ (17a) 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

BÀà-ı cihÀnda resm-i vefÀdan nişÀne yoú 

YÀr adın añma èaúluñ eger saña yÀr ise   (BÀúì 18b) 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

FerÀmÿş itmesün diyü vefÀ vü èahd ü peymÀyı 

Ser-i engüştüne ãardum o mÀhuñ rişte-i cÀnı (BÀúì 18b) 
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Der-Ketm-i EsrÀr (18b) 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

LÀle dÀà-ı siyehüñ ãaúlayamaz bir hefte 

èÁşıú elbette ider sÿz-ı derÿnun iôhÀr  (NÀbì 19a) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

NÀdÀna fÀş eyleme sırr-ı maóabbeti 

Bir gevher-i yegÀnedür AllÀh emÀneti (èİzzet Paşa 19a) 

 

Der-Şerm ü ÓayÀ vü Edeb (19a) 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

ÕÀtì gerek Àdemde edeb yoòsa hebÀdur 

Taóãìli ya taèzìre yaòÿd pende úalursa (NÀbì 19b) 

 

Der- Minnet ü EõÀ (19b) 

 

Der-Kibr ü TevÀøuè(20a) 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

O rütbe mürtefi’ bünyÀndur úasr-ı tevÀøuè kim 

RiyÀø-ı cennete neôôÀre úÀbildür zemìninden  (èAbdurrÀhmÀn Efendi 21b) 

 

Der-Cübn ü ŞecÀèat ü Ceng ü èAdÀvet (21b) 

 

Der-Óırs u Ùamaè(23a) 

 

Der-Daòl u Óased (23b) 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Luùf ile óased-i bed-òvÀha nedÀmet gelmez 

Telò olan mìveye sükkerle óalÀvet gelmez (NÀbì 24a) 

 

Der-áıybet (24a) 

 

Der-Òulÿs u İstiúÀmet ü Óìle vü MünÀfakaù (24b) 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

KemÀn miåÀl kec ol maúãaduñ taúarrub ise 

Atılma oú gibi yabana istiúÀmet ile     (NÀbì 26a) 
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Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Şimdi revÀcgÀh metÀè-ı nifÀúdur 

Yoú fÀéide muèÀmele-i muòliãÀnede (NÀbì 26a) 

 

Der -èAdl ü İósÀn u Ôulm u èUdvÀn (26a) 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Õilletledür úarÀrı eger ãaà olursa da 

KütÀh olur óayÀtı sitemkÀr olanlaruñ (NÀbì 29a) 

 

Der-İbret ü Basìret (28b) 

 

Der-Baòt u ÙÀliè (29b) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Ümmìd-i berg-i èayş ile geldük bu gülşene 

Óanôal-àıdÀ-yı dest-i àam olduú naãìbi gör (NÀbì 30b) 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Gözlerümden gizleyen gün yüzüñi zülfüñ degül 

Baña gün göstermeyen baòt-ı siyÀhumdur benüm (Aómed bin KemÀl 30b) 

 

Der-áınÀ vü Õillet ü Faúr u Meõellet (30b) 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Luùf ummazuz hemÀn bizi rencìde itmesün 

Ancaú kibÀr-ı aãra ricÀmuz budur bizüm  (RÀşid 34a) 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

SevÀd-ı vechini çeşmüñ n’ola örterse sìm-i eşk 

Meåeldür bu ki dirler merdümüñ èaybını mÀl örter (Emrì 34a) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

NÀbiyÀ úÀèilinüñ õilletine óüccetdür 

Devlet-i sÀbıúayı faòr ile ìrÀd itmek  (NÀbì 34a) 

 

Der-KanÀèat u Uzlet ü Óıfô-ı Áb-ı Rÿ vü Mürüvvet ü NÀm u Şöhret (34a) 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

İtdi dünyÀdan àınÀ-yı úalb müstaàni bizi 
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Yoòsa biz gencìne-i Keyòüsrev ü Cem bulmaduú (NÀbì 36a) 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Çaròa úılma ser-fürÿ iúbÀl içün àayret budur 

Hem gedÀ hem pÀdişÀh-ı èÀlem ol devlet budur  (Cevrì 36a) 

 

Der-Óüsn-i MuèÀşeret ü MücÀveret (36a) 

 

Der- äohbet-i NÀ-cins (39a) 

 

Der-Terbiyet (39b) 

 

Der-Zühd ü RiyÀ (40a) 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Ne belÀdur bu riyÀ başına òalúuñ ki ider 

MübtelÀsın iki èÀlemde ãafÀdan maórÿm  (NÀbì 40b) 

 

Der-Tekellüf  ü Rüsÿm (40b) 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Bize hem-reng olur bì-tekellüf àam-güsÀr olsa 

Uãanmışdur göñül bu bezmüñ erbÀb-ı rüsÿmundan (NÀbì 41a) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Tek olmasun úavÀèid-i iòlÀã ber-ùaraf 

LÀ-beésdür merÀsime dÀéir úusÿrumuz (NÀbì 41a) 

 

Der-Óaúú-ı PÀk-NijÀdÀn u Fürÿ-yegÀn (41a) 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Daèvì-i faøl u peder itme MesìóÀ-dem iseñ 

Şeref-i neslile faòr eyleme ger Àdem iseñ (VÀlihì-i Üskübì 42a) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Taúrìb-i yÀre bÀèiå olur keåret-i óicÀb 

Fehm eyle ehl-i bìniş iseñ dÿr-bìn ile 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Mümkin mi pest-fıùraù olan nÀm-dÀr ola 
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Engüşt-i pÀyı gördigümüz yoú nigìn ile (VÀlihì-i Üskübì,úıùèa, 42a)  

 

Der-Óaúú-ı KÀmilÀn u NÀúısÀn (42a) 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Meh-i èÀlem-fürÿzı bedr iken gördüm hilÀl olmuş 

CerÀóatyÀb noúãÀn olmaduk kÀmil mi úalmışdur  (NÀbì 45a) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 

Olmamışidi ùabèum úavl-ı óekìme mÀéil 

Çün cÀhil açdı aàzın oldum óalÀya úÀéil  (CemÀlì 45a) 

 

Der-Óaúú-ı GirÀn-cÀnÀn (45a) 

 

Der-Òamÿşì vü Pür-Gÿşì (45b) 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Terk-i daèvÀ ile daèvÀmızı iåpÀt iderüz 

Leb-i òÀmÿş ile biz òaãmımuz isúÀt iderüz  (Münìf 46b) 

 

Der-İstişÀre vü Tecrübe vü İstiòÀze (47b) 

 

Der-Kesb-i MaèÀş (48a) 

 

Der-Tecerrüd ü İzdivÀc (49a) 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Kim ki mekr-i zen-i dünyÀya zebÿn olmaz ise 

RezmgÀh-ı felege merd gelür merd gider  (NÀbì 49a) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

LÀyık mıdur zebÿn-ı zen-i dehr-i dÿn olam 

Hem èaşú eri olam yine merdÀne olmayam  (NÀbì 49a) 

 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Yoú çÀresi ıùlÀúdan özge zen-i dehrüñ 

Ol bìveye sen cünbüş-i merdÀneyi boş úo (Münìf 49a) 

 

Der-äanÀyìè ü ÁlÀt (49b) 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Ne dÀà-ı sìne èarø eyle ne eşk-i çeşm-i ter göster 

HemÀn ol dil-ber-i ãarrÀfa ey dil sìm ü zer göster  (RiyÀøì 50a) 
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

ÁsiyÀb-ı èaşúa düşdüm dÀne-i òÀlin görüp 

Şöyle maóv oldum ki bilmem şimdi gendüm neydügün (äabrì 50a) 

 

Der-İstièÀre vü İstikrÀø (50a) 

 

Der-ZiyÀret ü İcÀbet ü Daèvet (50b) 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Teşrìfüñ ümìdiyle senüñ ey gül-i nev-òìz 

ÒamyÀze-i óasret dökilür revzenimüzden    (NÀbì 51a) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Gün yüzüñ görmeyeli gündüzümüz şÀm oldı 

Ey efendüm daòı gelmez misin aòşÀm oldı   (NÀbì 51b) 

 

Der-áurbet ü MüsÀfirat (51b) 

 

Der-Hicr ü Óasret ü Árzÿ-yı Vuãlat (52a) 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Bir serv besledüm nice yıl bÀàbÀn olup 

Ser-keşlük itdi ol daòı dÀmen-keşÀn olup (KemÀl PaşazÀde Efendi 54a) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Şerbet-i vaãluñ irişmezse olur òaste göñül 

Döyemez hicrine cÀnÀ seven olsun mı seni (KemÀl PaşazÀde Efendi  54a) 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

Yirimi Yÿsuf gibi çÀh eylemek erlik midür 

Böyle dìdÀrı èazìz itmek birÀderlik midür  (KemÀl PaşazÀde Efendi 54a) 

 

Der-Firúat-ı AóbÀb (54b) 

 

Der-TemÀdì-i ZamÀn-ı Firúat ü KütÀhì-i Dem-i Vuãlat (56a) 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Ùulÿè itmedi óayfÀ ol ÀfitÀb-ı ümmìd 

DırÀzi-i şeb-i hicr intiôÀrımuzdandur (NÀbì 56b) 

 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 
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Bir kÀkül-i müşgìne hevÀdÀr olabilsek 

Murà-ı dili şimdengirü bir dÀma düşürsek  

 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

TÀb-ı àam-ı eyyÀm-ı firÀú olmada efzÿn 

Geşt ü güzeri bÀdiye-i şÀma düşürsek (NÀbì, úıùèa, 57 a) 

 

Der-FerÀmÿşì (57a) 

 

Der-Tefaúúud-ı ÓÀl (57a) 

 

Der-Şeyb ü ŞebÀb (58a) 

 

Tetimme Der-Şeyb ü ŞebÀb (59a) 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

ÒÿbÀn visÀle mÀéil olur òurde-sÀl iken 

Eyler òamìde úÀmetini meh hilÀl iken  (Emìrì 60a) 

 

Der-ŞikÀyet Ez-Felek (60a) 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Ayırdı ben àubÀrı reh-i kÿy-ı yÀrdan 

Çoúdur bizüm şikÀyetimüz rÿzgÀrdan  (NÀbì 62b) 

 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

Bir dem mi vardur kim beni Àzurde-òÀùır eylemez 

Baña sipihrüñ itdigün gök başlı kÀfir eylemez (NÀbì 62b) 

 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

MiåÀl-ı şaù aúup eşküm pür itdi ÀfÀúı 

Felek benüm naôarumda kelek degil şimdi (Münìf 62b) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Ey felek meylüñ eger cÀhil ü nÀ-dÀn ise 

Ben daòı tÀ okadarèÀlim ü dÀnÀ degilüm (Münìf 62b) 

 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

ÒallÀú-ı cihÀn èÀleme úılduúda tecellì 
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Her kimseyi bir hÀlile úılmış mütesellì (Münìf 62b) 

 

Der-EõkÀr u ÁåÀr ü Bì-BeúÀyì-i RÿzgÀr (62b) 

 

Der-Mey ü Mey-òÀne vü SÀúì vü PeymÀne (64b) 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Tevbe-i meyde åebÀt-ı úademümden ãorma 

Urasın sÀúi-i gül-çehrenüñ ibrÀmı bilür  (NÀbì 67a) 

 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Olursa elde eger dÿr-bìn-i şìşe-i mey 

Ne deñlü dÿr ise dilden ãafÀ gelür görinür  (SÀmì 67a) 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

Çekme el sÀúì meded dÀmen-i bezm-i èÀyşdan 

Kesme gel sÀàar güsÀrÀn-ı mahabbetden ayÀà (Esèad Efendi 67a) 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

Bÿs iderdüm yÀ ayÀàı girse yÀ desti ele 

Es’adÀ sÀúì-i sìmìn sÀkı görsem mey be-kef (Esèad Efendi 67a) 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

ÒÀùırum bulmaz güşÀyiş bÀde-i gül-fÀmsuz 

Rÿşen olmaz külbe-i tÀrìk-i ùab’um cÀmsuz  (RÀşid 67b) 

 

Der-SÀz u NaàamÀt (68b) 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

Ehl-i èaşúuñ nÀlesin ney úÀmetin çeng eyledüñ 

PÀdşÀhsın itdigüñ şimdengirü úÀnÿn olur    (Esìri 69a) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Dÿr-bìn-i neyi al destüñe baú görinmiş 

Niye òalú itdi dime Óaøret-i MevlÀ nÀyı (Esìri 69a) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Sensiz ey ruòları gül lebleri mey 

ÚÀmış işkencesidür èÀşıúa ney  (Esìrì 69b) 
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Der-Mecnÿn u Leylì vü FerhÀd u Şìrìn (69b) 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Úaçan FerhÀda Şìrìn cÿy-ı şìr em itdi ùaş üzre 

HevÀya tìşesin şevúinden atdı didi baş üzre   (Dürrì Efendi 69b) 

 

Der-Gül ü Bülbül ü Şemè ü PervÀne (70a) 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Ruò-ı dil-dÀre yoúdur vechi teşbìh itmenüñ aãlÀ 

Úulaàından çıúarsun ol fitìli şem’-i bezm-ÀrÀ   (ÒayÀlì 72a) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Başdan ayaàa cihÀn bÀàını seyr itdüm hep 

Görmedüm gül gibi èÀlemde bir açıú meşreb  (ÒayÀlì 72a) 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Gülüp açıl didikçe gülmenin de vaúti var dirsin 

Açıl ey àonçe-i bÀà-ı leùÀfet gül zamÀnıdur   (Úabÿlì 72a) 

 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Açıldı lÀle vü gül bülbül oldı òÿb-nefes 

HevÀlanursa èaceb mi göñülde dÀà-ı heves(Úabÿlì 72a) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Yazmış debìr-i ãubó-ı ezel ãafóa-i güle 

Bülbül hemìşe aàlaya gül dÀéimÀ güle (æÀbit 72a) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Biri biri ile nice itsünler imtizÀc 

Bülbül hevÀyi güller ise Àteşìn mizÀc (æÀbit 72a) 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

MihrbÀnlıú gördi òÿrşìd-i cihÀn-efzÿndan 

Germ olup bülbül nevÀya başladı nev-rÿzdan (YaóyÀ 72a) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Ezeli böyledür Àyìn-i sipihr-i àaddÀr 



-356-                                     Nazmi ÖZEROL, Şeyhülislâm Yahyâ Tevfîk Efendi’nin “Müntehab” Adlı Şiir Mecmûası 

 

 
Journal of Turkish  Language and Literature  
Volume:2, Issue: 1, Winter 2016, (343-366) 

Doi Number: 10.20322/lt.18253 

Ki gülüñ òÀb-gehi òÀr ola òÀruñ gülzÀr  (KÀmì 72a) 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Fürÿà-ı nÿr-ı èaşúı gör ki hengÀm-ı seherlerde 

ÇerÀà-ı şuèle-i ÀvÀze-i bülbül òamÿş olmaz   (èÁsım Efendi 72a) 

 

Tetimme Der-áurbet ü MüsÀfirat (72b) 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Berg-i òazÀn gibi düşeyim òÀk-i àurbete 

BÀr olmayum göñül tek o naòl-i leùÀfete  (NÀbì 73b) 

 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Hemìşe olmadadur ehl-i dil cüdÀ-yı vaùan 

äafÀ-yı Àyine-i sìnedür cilÀ-yı vaùan         (Münìf 73b)  

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Künc-i àurbet kÿşe-i cennet úadar cÀn-baòş olur 

DÀr-ı àurbette bulunsa ÀşinÀlardan biri  (NÀbì 74a) 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün  

áarìb olmaz iden terk-i diyÀrı 

áarìb oldur anı terk ide yÀrı    (NÀbì 74a) 

 

Der-Vaãf-ı MiréÀt (74a) 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Göñül mir’Àti kim ãad-pÀre-i dest-i celÀlüñdür 

Yine her pÀresinde cilve-ger baúsañ cemÀlüñdür  (YaóyÀ Efendi 75a) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

İtseñ nigeh bu cÀõibe-i óüsn ü Àn ile 

èAksüñ derÿn-òÀne-i Àyìneden çıúar (SÀmì 75a) 

 

Der-MuèammeyÀt (75a) 

 

Der-MucÀzÀt (75b) 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
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Zebÿn bulup bizi pÀ-mÀl-ı cevr idenlerden 

BerÀy-ı àayret-i Óaú intiúÀm alur bulunur  (NÀbi 75b) 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Dil-ÀzÀruñ helÀkiyle olur ancaú derÿn òurrem 

Olur cism-i òabìåi zehr-i nìş-i èaúrebe merhem  (èÁãım 75b) 

 

Der-BÀà u BahÀr u Gülşen ü CÿybÀr (76a) 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

BahÀr geldi bu faãl-ı feraó-fezÀ düşmez 

KenÀra èazm idelüm böyle bir hevÀ düşmez (èİsmeti 76b) 

 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Efendi faãl-ı bahÀr oldı lÀle-zÀra buyur 

NigÀh-ı luùfile nergislere neôôÀre buyur  (æÀbit 76b) 

 

Der-Vaãf-ı ŞitÀ (76b) 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

EşcÀr-ı bÀà òırúa-i tecrìde girdiler 

BÀd-ı òazÀn çemende el aldı çenÀrdan (BÀkì 77a) 

 

Der-äayd u ŞikÀr (77a) 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

KemÀn-ı úısmet olursa müsÀèid bÀzu-yı baòta 

Ne deñlü úaçsa da ol Àhu-yı vaóşì şikÀrımdur (NÀbì 77b) 

 

Der-EvãÀf-ı Hüsn ü èAşú (77b) 

èÁşıúam ôÀhir ü bÀtın saña sensiz olamam 

Dìdede nÿr-ı baãar dilde süveydÀsın sen  (äabrì 79a) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

èAşú ùursun úo mecÀzì ise de úalbüñde 

Áb-ı engÿr òum içinde ùuraraú bÀde olur (äabrì 79a) 

 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 
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èÁşıú seni dünyÀya àamuñ èÀleme virmez 

Biñ èömri firÀúuñla geçen bir deme virmez (NÀéilì 79a) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Güft ü gÿ çoú ãaded-i èaşúda cumhÿra göre 

Lìk ôÀhir yine óak meõheb-i Manãÿr’a göre (NÀéilì 79a) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

äanma ìmÀnı bütün yÀr-ı cefÀkÀrımdur 

Nìm tenle ãalınan serv-i revÀn yÀrımdur (æÀbit 79a) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Dil ile dìde daòı bile yanar èaşúuñda 

Ki meåeldür úurı yanınca yanar yaş daòı (Emrì 79b) 

 

Der-Óüsn-i CemÀl (79b) 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

CemÀli vaãfı ile şièr-i dil-sitÀn oúunur 

Hemìşe mekteb-i èaşúuñda gülsitÀn oúunur (Neylì Efendi 80b) 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Senüñle idemez daèvÀ-yı òÿbì ey gül-i raènÀ 

HezÀr olsa güvÀhı gülsitÀnda verd-i gülzÀruñ (ÓÀletì 80b) 

 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Ne derd ü èaşúı bilirsin ne miónet-i hicri 

Ey Àfet-i dil ü cÀn úadr-i óüsni bil bÀrì  (BÀúì 80b) 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Ne zìbÀ beñzer ol naòl-i revÀnum bÀà-ı èÀlemde 

Otursa şemèe ùursa serve gitse mÀh-ı tÀbÀna (Veysì 80b) 

 

Der-Úadd ü ÚÀmet (80b) 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Naòl-ı nÀzum nice teşbìh ideyüm úÀmetüñe 

Servde cünbüş olur şìve-i reftÀr olmaz   (æÀbit 81b) 
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Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Seyr it Nedìm o úÀmeti kim eylemiş murÀd 

Bir mıãraè-ı resÀde meøÀmìn-i nÀzı hep  (Nedìm 81b) 

 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

BahÀr kim güle bir cÀm-ı lÀle-gÿn ãundı 

NihÀl-i úaddüñ anuñ neşée-i resìdesidür (Nedìm 81b) 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün  

Yetişmez mìve-i şeftÀlüñe el 

Uzatduñ úÀmeti ey naòl-i ser-keş (Faãìh 81b) 

 

Der-Vaãf-ı RuòsÀr (82a) 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

BÀlişe yüz vireli yÀr işim şìvendür 

Bu úadar fitne o mÀhuñ başı altındandır  (NÀbì 83a) 

 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Rÿyuñ var iken nÿrı güneşden mi alurdı 

İdrÀki olaydı mehüñ ey mihr-i melÀóat   (Mesìóì 83a) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Her ruòun vaãf ideni ãanma söze úÀdir olur 

Her gülistÀn oúuyan ãanma ki hep şÀèir olur (DÀnişì 83a) 

 

Der-Vaãf-ı Zülf ü KÀkül (83a) 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Ùurresinden gicenüñ bir mÀh ider ancaú ùulÿè 

Zülfünüñ her óalúası bir mÀh-ı enver gösterür (Emrì 84b) 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Zülfi zencìrin gice seyr eyledük cÀnÀnenüñ 

Úaydını gördük bi-óamdi’llÀh dil-i dìvÀnenüñ  (ÓÀletì 84b) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Cebhesi üzre muèaúúad görinen ùurre-i mÿ 

NÀme-i óüsn-i cemÀl evveline yazmış hÿ   (äÀfì 84b) 
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FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Zìr ü bÀlÀsına baú kÀkül-i èanber-fÀmun 

Cennet altında ya üstünde dimişler ŞÀm’uñ  (Rÿóì 84b) 

 

Der-Vaãf-ı Ebrÿ (84b) 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Ey úadd-i dü-tÀ geçmedüñ ebrÿ hevesinden 

Keç-tìr gibi dest-i kemÀn-dÀrda kalduñ  (Vecdì 85b) 

 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Murà-ı dil ü cÀn ãaydına ebrÿları ãanma 

ŞÀhìn-i dü-çeşm-i siyehì şeh-perüñ açdı  (Naôìm 85b) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Ey hilÀl eyleme ebrÿ-yı nigÀr ile cidÀl 

Ùırnaàın kesse olur nice senüñ gibi hilÀl (RevÀnì 85b) 

 

Der-Vaãf-ı Çeşm ü MüjgÀn (85b) 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Nice óayretde úomaz Àdemi şol gözler kim 

Sürmesiz ola siyeh meysiz ola mestÀne   (ÓÀletì 87a) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Başlar hemÀn süzülmege mÀnend-i şÀhbÀz 

Úaãd eyledükçe ãayd-ı dil ü cÀna gözlerüñ  (YaóyÀ 87b) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Gÿş iden nüsòa-i şeh-nÀme-i èaşú-ı yÀrı 

Rüstem evãÀfını hep àamzesi şÀnında bulur (Neylì Efendi 87b) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Ne ele sÀàar alur çeşmi ne mey-òÀne bilür 

äorsañ ammÀ yine èÀlem anı mestÀne bilür  (Cevrì 87b) 

 

Der-Vaãf-ı Óaùù (87b) 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Rÿyında laèli üzre òat-ı müşg-bÀr-ı yÀr 
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Şìrìnlik yazar şeref-i ÀfitÀbda  (BÀúì 90a) 

 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Òaù-ı ruòuñ ki odur èÀşıúa bahÀr-ı ümìd 

Olur hevÀsı ile tÀze sebze-zÀr-ı ümìd (Cevrì 90a) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

İtdi tırÀş ãanma òat-ı nev-demìdesin  

Ol büt beyÀøa çekdi melÀóat cerìdesin (Es’ad Efendi 90a) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Òaùùuñ ki gird-i çehre-i terden ôuhÿr ider 

Bir sÀyedür şuèÀ-ı úamerden ôuóÿr ider   (NÀéilì 90a) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

La’l-i lebiñe virse n’ola iètibÀr òaù 

YÀúÿta virdi pÀdişehüm iştihÀr òaù (BÀúì 90b) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Ey òaù senüñle óüsn-i ruò u leb güşÀdedür 

Sen şÀrih-i kitÀb-ı gül ü mül misin nesin  (Nedìm 90b) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Kilk-i úudret yazalı òaùùuñı ruòsÀruñda 

Óüsn-i òatm oldı senüñ muãóaf-ı dìdÀruñda (Nevéì 90b) 

 

Der-Vaãf-ı áamze vü NigÀh (91b) 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

èUryÀn elinde àamzesinüñ tìà-i şuèle-tÀb 

Beñzer ki daòme-i dili teşòìre rÀh açar  (NÀbì 92a) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Ol mest-i óüsn vaøè-ı cefÀyı hüner ãanur 

èUşşÀúa kec-nigÀhını óüsn-i naôar ãanur  (NÀbì 92a) 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Gören ol àamze-i merdüm-şikÀr-ı çeşm-i şÿòun dir 
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èAcebdür itmiş Àmìziş àazÀl u şìr bir yerde   (Münìf 92a) 

 

Der-Vaãf-ı Leb (92a) 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Leblerüñle àonçeler bilmem ne nisbet itdiler 

Yaúası açılmaduú sözler çıúar efvÀhdan   (RÀmì-i HindistÀnì 93a) 

 

Der-Vaãf-ı DehÀn (93a) 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Bir cevÀb itdüm temennÀ ol dehÀn-ı tengden 

ÓÀãılı söz geçmedi güftÀre imkÀn olmadı    (BÀúì 93b) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Az mıdur yoòsa bahÀ-yı leb-i laèlüñ çoú mı 

Be hey Àfet biricik söyleye aàzuñ yoú mı   (Behiştì 93b) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

GÀhì öper dehÀnını bir mÀh-ı ùalèatuñ 

Yoúdan gelür naãìbi hep ehl-i maóabbetüñ (èAzmizÀde 93b) 

 

Der-Vaãf-ı DendÀn (94a) 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Vaãf-ı dendÀnuñı geh geh dil-i maózÿn söyler 

Söylemez söylemez ammÀ dür-i meknÿn söyler (EmÀnì 94b) 

 

Der-Vaãf-ı Ábile vü TebòÀle (94b) 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Degildür Àbile yer yer dehÀn-ı yÀr üzre 

Şeker-tirÀşesidür dÀne-i enÀr üzre       (Mìr Òüsrev 94b) 

 

Der-Vaãf-ı Òande vü Tebessüm ü Tekellüm (94b) 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Farú olmaz oldı lemèa-i ruòsÀrdan yüzüñ 

Añlanmaz oldı şìve-i güftÀrdan sözüñ  (ÒÀúÀnì 95a) 

 

Der-Vaãf-ı ÕekÀn (95a) 
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FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Farúı çÀh-ı zeúanuñla dehenüñ pek çoàimiş 

Naúl idenler didiler bir varimiş bir yoàimiş  (KÀmì 95a) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Dem-be-dem pertev-i òÿrşìd-i melÀóat ùoúunur 

Nice olmaya anuñ sìb-i zenaòdÀnı leõìõ  (ÓÀletì 95a) 

Der-Vaãf-ı Gerden (95b) 

 

Der-Vaãf-ı Bÿse (95b) 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Ümmìd-i bÿs-ı lebleri bir ùıfl-ı nev-resüñ 

İtdi ãaóìfe-i dili óelvÀcı kÀàıdı              (Münìf 96a) 

 

Der-Vaãf-ı Sìne (96a) 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

O deryÀ-yı leùÀfet-òìz ü mevc-engìzdür sìneñ 

Ki anda gerdiş-i pistÀnlaruñ girdÀbdan úalmaz (BÀúì 96a) 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Çözünce tügme-i sìmìnini ol pençe-i òurşìd 

Açıldı úufl-ı elmÀs der-i gencìne-i meh-tÀb  (SÀmì 96a) 

 

Õikr-i NÀf (96b) 

 

Der-Vaãf-ı ÒÀl (96b) 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

èÁrıø-ı gül-gÿnuñ üzre òÀl-i fettÀnuñ senüñ 

Fitneden òÀlì degül her laóôa Àl üstündedür (BÀúì 97b) 

 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

ÒÀl-i siyehi èÀrıø-ı òÿrşìd-i øiyÀda 

PervÀne gibi şemèa-i kÀfÿra ãarılmış (SÀmì 97b) 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

èAceb mi güftgÿ bisyÀr olursa vaãf-ı òÀlüñde 
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Bilinmez aãlı çoú söz söylenür èanber òuãÿãunda (Neylì Efendi 97b) 

 

Der-Vaãf-ı MiyÀn (98a) 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

MiyÀn-ı nÀzikini mÿya beñzedürsem eger 

Gürÿh-ı ehl-i süòan öyledür belì dirler    (Naóìfì 98a) 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Diúúat itdüm şol úadar vaãf-ı miyÀnuñ úılmaàa 

Bulmadum aña münÀsib hìç bir nÀzik òayÀl  (BÀúì 98a) 

 

Der-Vaãf-ı SÀèid ü Dest (98a) 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Elin bÿs itmege èuşşÀúa hergiz ol güzel virmez 

Bu istiànÀ begüm böyle kalursa bize el virmez  (æÀbit 98b) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

SÀk-ı sìmìnin açınca o nihÀl-i gül-rÿ 

Şekerì-renk göründi ne èaceb baldur bu (DÀniş 98b) 

 

Der-NÀz u Şìve vü Kirişme (98b) 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

ÇÀk itmeseydi sìnemi şemşìr-i cevr-i yÀr 

Derd-i derÿnum olmaz idi böyle ÀşikÀr  (BÀúì 99a) 

 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Ben her ne úadar mÀéil isem nÀzına yÀruñ 

Óasretdür o da óarf-i niyÀza dehenümden (NÀbì 99a) 

 

Der-Vaãf-ı Áàÿş u KenÀr (99a) 

 

Der-ŞikÀyet-i YÀr u AàyÀr (99b) 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

Alur göñlün ele aàyÀruñ ol yÀr 

Dimez kim èÀşıúın da òÀùırı var (ÙabìbzÀde 100b) 
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MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Raúìb sÀye-i luùfuñda oldı perverde 

Anuñçün ey gül-i ter böyle òÀm úalmışdur  (NÀbì 100b) 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Neler çekdüm elüñden ey cefÀ-cÿ söylemem ammÀ 

Mufaããal dÀstÀnum bì-zebÀn olsam da el söyler    (KÀmì 100b) 

 

Der-Vaãf-ı Girye vü ZÀrì (100b) 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Seyl-i òÿn itdi aúan dìde-i giryÀnumdan 

Şeh-suvÀrum daòı geçmez mi benüm úanumdan  (RiyÀøì 102a) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Merdüm-i dìde kenÀr itmege ol serv-úaddi  

Yetmiş iki dereden ãu getirür Àl eyler       (FìàÀnì 102a) 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Bir kerre pÀy-ı yÀre yüzüñ sürmedüñ diyü 

Merdümler eşk-i çeşmümi gözden bıraúdılar  (Enverì 102a) 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Başumdan aşdı seyl-Àb-ı sirişküm vÀdi-i àamda 

Berü gel mÀcerÀ-yı èaşúı başından geçenden ãor (ÒayÀlì 102b) 

 

Fi’l-MüteferriúÀt (102b) 

 

Sonuç 

Edebiyat araştırmacılarının mecmûalara yönelik çalışmalarının artması, edebiyat tarihinin daha objektif 

bilgilerle değerlendirilmesine imkân sağlayacaktır. Özellikle geçmiş dönemlere ait edebi zevklerin 

belirlenmesinde, tezkirelerde isimlerini duymadığımız şahsiyetlerle ve onların eserleriyle tanışmamızda, bilinen 

şahsiyetlerin bilinmeyen eserlerinin ortaya çıkmasında mecmûalar, büyük bir öneme sahiptir.  

İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Koleksiyonu’nda H. 344 arşiv numarasında “Müntehab” adıyla 

kayıtlı bulunan bu şiir mecmûası 106 yapraktan müteşekkil olup Şeyhülislâm Yahyâ Tevfîk Efendi tarafından 
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derlenmişitir. 18. yüzyılda yaşamış olan Yahyâ Tevfîk Efendi, âlim bir şair olup üç dilde şiir yazma kudretine 

sahiptir. Müntehab adlı şiir mecmûasında yer alan 87 başlıkta “din, sosyal hayat, ahlâk, insanların takdir edilen 

ve eleştirilen özellikleri, insan psikolojisi, kader, eğlence, sevgiliyle ilgili güzellik unsurları, âşığın hâlleri…” gibi 

konularda Arap, Fars ve Türk edebiyatına mensup şairlerin şiirlerinden seçme beyitlere ve ağırlıklı olarak kıt’a, 

rubâ’î nazım şekilleriyle yazılmış şiirlere yer verilmiştir. Klasik Türk şiirinde Arap ve özellikle Fars edebiyatının 

etkisi düşünüldüğünde Arapça, Farsça, Türkçe tertip edilmiş mecmûalara yönelik çalışmalar arttıkça Türk 

şairlerin Arap ve Fars şairlerinden etkilenme şekil ve düzeyleri daha belirgin bir şekilde ortaya konacaktır. 
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